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LÜHIKE ÜLEVAADE 
SŁAWOMIR 

MROŻEKI ELUST
Ülevaate koostamiseks on kasutatud Halina Stephani 
teost „Transcending the Absurd: Drama and Prose of 
Sławomir Mrożek“, Hendrik Lindepuu saatesõna raa-
matule „Suvepäev ja teisi näidendeid“, Mati Undi saa-
tesõna 1989. aasta lavastuse „Tango“ kavalehes ja eri-
nevaid teatmeteoseid. 

	 Sławomir Mrożek (29. VI 1930 – 15. VIII 2013) 
on Poola enimlavastatud näitekirjanik läbi aegade. 
Eestis on tema näidendid lavale jõudnud üle kahe-
kümne korra, seehulgas on „Emigrante“, mis on 
Mrożeki populaarsuselt teine näidend, Eestis 
varem lavastatud 1989. aastal Vanalinnastuudios 
ja 1998. aastal Vene Draamateatris. Tallinna 
Linnateatris (omaaegses Noorsooteatris) on enne 
välja toodud kaks Mrożeki näidendit – 1989. aas-
tal lavastas Mati Unt „Tango“ ja 2006. aastal Mart 
Koldits „Rätsepa“. 

	 Sławomir Mrożek sündis 1930. aastal Borzęcini 
külas, Krakówiga samas vojevoodkonnas. Mrożeki 
pere oli talupoeglikku päritolu, tema isa töötas 
ametnikuna postkontoris. Mrożeki isa sai mõned 
aastad pärast poja sündi tööd Krakówis ja pere 
kolis Poola suuruselt teise linna elama. II maailma- 
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sõja ajal viibis Mrożek ajutiselt sünnikülas sõja-
paos, kuid 1949. aastal lõpetas Krakówis keskkooli. 
Formaalset kõrgharidust Mrożek ei omandanudki. 
Ta alustas kolmel korral õppimist erinevates kõrg-
koolides, õppides Krakówi ülikoolis kõigepealt 
arhitektuuri ja hiljem orientalistikat, viimast oma 
sõnutsi vaid sõjaväeteenistusest pääsemiseks, ning 
vahepeal astus ta ka Krakówi Kunstiakadeemiasse, 
kuid ükski neist õpingutest ei kestnud üle mõne 
kuu.

	 Kohe keskkooli järel alustab Mrożek oma ajakir-
janiku, satiiriku ja karikaturistikarjääri erinevates 
Krakówi väljaannetes, tema tööde maht ja väljaan-
nete hulk, kellega ta koostööd teeb, kasvab mõne 
aastaga mitmekordseks. Pärast oma ema varajast 
surma (1949) suuresti üksinda jäänud Mrożek 
pöördub sel perioodil sotsialistliku ideoloogia 
poole, mis riigis pärast II maailmasõda kohustus-
likus korras levib, leidmaks tuge sõjajärgses vae-
suses ning ühiskondlikus ebastabiilsuses. Mrożek 
astub ka Poola Ühinenud Töölispartei liikmeks 
(kuni 1981. aastani Poolat valitsenud kommunist-
lik partei), mille tõttu võeti ta juba 1951. aastal 
vastu mõjukasse Poola kirjanike liitu, esindamaks 
riigi silmis vajalikku progresiivset noorsugu, kel 
samas puudub režiimi jaoks sobimatu väikekodan-
luse taust. Stalini surm 1953. aastal ja sellele järg-
nenud režiimi lõdvenemine nii Nõukogude Liidus 
kui kõigis idabloki maades, toob kaasa muutused 
Mrożeki vaadetes, sest tal tekib võimalus tutvuda 



Lääne-Euroopa kunsti- ja kultuurinähtustega, mis 
olid Stalini ajal ainulubatud sotsialistliku realismi 
kunstivoolus keelatud.

	 Sel perioodil tegeleb Mrożek süvendatult kari-
katuuride joonistamisega ning on karikaturistina 
isegi tuntum kui kirjanikuna. Kuid 1957. aastal 
ilmub Mrożeki esimene lühijuttude kogu ja järg-
misel aastal tema debüütnäidend „Politsei“, mis 
annavad talle ka tõsiseltvõetava kirjaniku posit-
siooni. Mrożeki tööd pälvivad nii kriitikute kui 
laiema publiku poolehoiu, kuna ta käsitleb neis 
Poolas valitsevaid vastuolusid – ühel pool ametli-
kult pealesurutud sotsialistlik ideoloogia ja teisel 
pool Poola traditsioonilised väärtused, mis on uue 
võimu ajal põlu all, ent inimestes ometi alles. Tema 
satiiriline looming sobib sel hetkel ka võimudele, 
tõestamaks, et valitsus on Stalini surma järel tõe-
poolest liberaalsemal teel.

	 1959. aastal abiellub Mrożek maalikunstniku 
Maria Ombrembaga ja kolib pealinna Varssavisse, 
mis sümboliseerib samuti tema kasvavat tähtsust 
Poola kultuurmaastikul. Tema kirjatööd võida-
vad erinevaid preemiad ja auhindu konkurssi-
del, mis võimaldab tal muuhulgas reisida Pariisi 
ning osaleda Harvardi suveülikoolis Ameerika 
Ühendriikides. Samuti reisib ta erinevates liidu-
vabariikides ning teistes idabloki riikides. Tema 
tööd, peamiselt absurditeatri elemente kasutavad 
näidendid, koguvad tuntust ka välisriikides.



	 1964. aastal valmib Mrożeki tuntuim ja enim-
lavastatud näidend „Tango“, mis märgib tema 
loomingus „groteskse“ perioodi kulminatsiooni 
ja koos sellega ka lõppu. Aasta varem on Mrożek 
emigreerunud Itaaliasse. Tegu on radikaalse otsu-
sega, arvestades, et praktiliselt kogu tema senine 
looming sai oma ainese ja inspiratsiooni Poolas 
valitsevatest segastest oludest. Kuid Mrożek nägi 
emigreerumises võimalust astuda välja talle seatud 
piiridest, mille olid tekitanud publikumenu ja sel-
lest lähtuvad ootused tema tulevasele loomingule. 
Ta tahtis luua uue identiteedi, mis poleks enam 
kinni Poola elu spetsiifikas ega jälgiks sama väl-
jakujunenud kirjanduslikku valemit ja mis impo-
neeriks rahvusvahelisele lugejale. Muidugi oli osa 
põhjusest ka poliitbüroo kontrolli alt väljasaamine. 
Välismaal võttis ta oma loomingus täiesti uue 
suuna, katsetades uute vormide ja uute teemadega 
kunstist emigratsioonini. Ta segas kokku elemente 
erinevatest kirjanduslikest žanritest ja traditsioo-
nidest, popkultuurist, rahvuslikest stereotüüpidest 
ja isiklikest kogemustest, põimides minevikku ja 
tulevikku, ajaloolist ning autobiograafilist, kirjan-
duslikku ja triviaalset.

	 Välismaal otsustas Mrożek end mitte siduda 
ühegi konkreetse rahvusega. Esimesed viis aas-
tat elas ta Itaalia Rivieras ja 1968. aastast Pariisis. 
Lisaks reisis ta palju ringi Saksamaal ja Ameerika 
Ühendriikides, seda eriti pärast oma abikaasa 
surma 1969. aastal. 1987. aastal abiellus ta uuesti, 



Mehhiko lavastaja Susana Osorio Rosasega, kel-
lega kolis kaks aastat hiljem Mehhikosse. Muuseas 
ükski tema elukohariikidest ei kajastunud tema 
loomingus. 

	 Mrożek eelistas hävitada igasugused sidemed ja 
seosed spetsiifilise publiku või kultuuritraditsioo-
niga, selle asemel kultiveeris ta „mittekuulumise“ 
filosoofiat, mida ta pidas välismaal elava inimese 
elu loomulikuks osaks: „Emigratsioonis võib leida 
inimesi, kes oma loomusest tulenevalt tahavad end 
teistega samastada. Sellisel puhul ei vasta ümbrit-
sevad elutingimused kuigi hästi inimese psühho-
loogilisele olemusele, ta kas nostalgitseb ja identi-
fitseerib ennast oma eelmise mina kaudu või üritab 
ennast identifitseerida kohaliku elanikkonna liik-
mena. Kuid väljarännanute seas võib samuti leida 
inimesi, kes ei samasta end mitte millegagi. Sellisel 
juhul vastavad ümbritsevad elutingimused ini-
mese olemusele. Suhtelisus ja distants muutuvad 
tema loomulikuks elemendiks. Ta ei lange kodu-
igatsuse ebaproduktiivsetesse kannatustesse või 
mõttetusse – sest see on võimatu – kohalikega 
samastumisse. Siit järeldub, et emigreerumiseks – 
nagu ka kõigeks muuks siin elus – peab inimesel 
olema kutsumus.“1 

	 Samuti on Mrożek öelnud, et „emigratsioon ei ole 
lihtsalt elutingimus, vaid võib olla ka inimlik kal-
duvus. Inimene võib olla emigratsiooni sunnitud, 

1 Kristina Bonilla intervjuu Sławomir Mrożekiga  
Saksa ajalehes Die Welt, ilmunud 17. märtsil 1971.
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aga seda võib ka väärtustada ja vähem või rohkem 
alateadlikult püüelda selle kui teatava elu antiteesi 
poole.“ Selle filosoofiaga jätkab Mrożek enda lah-
tilõikamist Poola kultuuritraditsioonist, kus rah-
vuslik kuuluvus on äärmiselt olulisel kohal. Kui 
Mrożekilt küsiti, kas ta samastab ennast pigem 
Ida- või Lääne-Euroopaga, siis vastas ta nii: „Ma 
elasin Idas pikk aega. Ma valisin teistsuguse tee 
ja ma ei kuulu ühtegi gruppi, parteisse või prog-
rammi – ma lihtsalt teenin oma elatist. Ma olen 
leidnud, mida olen otsinud. Muidugi pole see olnud 
lihtne, kõigel on oma hind. Ma olen väga kaugel 
kõigest sellest, mida võiks nimetada inimese juur-
teks. Aga ma valisin selle tee teadlikult, nii et kurta 
oleks patt. Minu isiksus vormus Poolas aga minu 
amet – Läänes. See pole sugugi paha olukord – olla 
võimeline nägema mõlemaid pooli. Aga ma pean 
tunnistama, see on väga väsitav.“2

	 1968. aastal lõigatakse Mrożek ka ametli-
kult Poolast lahti. Nimelt avaldab ta protesti-
kirja Poola vägede osalemise vastu Praha kevade 
verises mahasurumises, mille tulemusel nõuab 
Poola konsulaat ta viivitamatut kodumaale naas-
mist, kirjanik aga keeldub seda tegemast ja palub 
Prantsusmaalt poliitilist asüüli. Mrożekist saab 
1978. aastal Prantsusmaa kodanik. Lisaks kee-
latakse Mrożeki teoste avaldamine ja kehtesta-
takse piirangud nende lavastamisele nii Poolas 

2 “Chciałbym przyjechać do Moskwy. Ze Sławomirem 
Mrożkiem rozmawia M. Zorina,” Teatr 3 (1989): 18.



kui Nõukogude Liidus. Keeld kestab küll vaid 
1973. aastani, kuid ometi ei lavastata ega avaldata 
Mrożeki teoseid Eestis kuni 1989. aastani. Enne 
keelu algust jõudis Eesti publik Mrożekiga tut-
vuda teleekraani vahendusel: aastail 1966–1967 
lavastasid Virve Aruoja ja Vello Rummo teleteat-
ris lühinäidendid „Viirastuslik öö“, „Ulgumerel“ ja 
„Striptiis“. Samuti jõuti enne „Loomingu raamatu-
kogu“ sarjas avaldada nii „Elevant“ kui „Tango“, mis 
olid kuni 1980ndate aastate lõpuni ainukesed kogu 
Nõukogude Liidus avaldatud Mrożeki teosed. 

	 Kuigi Mrożek üritab end poliitikast ja Ida-
Euroopa oludest lahti siduda, on tema populaar-
seimad teosed ometi tõukunud väga otseselt tema 
Poola-kogemustest. Nii ka 1974. aastal valminud 
„Emigrandid“, mis on Mrożeki loomingus oota-
matu pööre tugeva psühholoogilise ja sotsioloogi-
lise draama poole. Võiks arvata, et tegu on auto-
biograafiliste sugemetega tööga, kuna näidendis 
kohtuvad poliitilises paguluses olev intellektuaal 
ja teiselt poolt lihtne töölisklassi esindaja, kes on 
tulnud perele raha teenima, kuid 1970ndatel oli 
Poola lihtkodanikul mõeldamatu Läände tööle 
pääseda, niisiis on ilmselt tegu kirjaniku elava fan-
taasiaga. Lisaks hoidis Mrożek emigratsioonis olles 
väga tugevalt privaatset joont, ta ei tahtnud oma 
isiklikke kogemusi oma loomingus jagada.

	 Nagu „Emigrantideski“ on Lääne- ja Ida-
Euroopa maailmapildi vastuolud otseselt või 
kaudsemalt korduv teema Mrożeki selle perioodi 



näidendites. Sellesse aega jäävad näidendid nagu 
„Vatzlav“, „Rätsep“, „Suursaadik“, „Suvepäev“ ja 
„Leping“. Lisaks näidenditele, mida jääb Mrożeki 
nimele kokku ligi 40, mahtus tema loomingusse 
ka üle tosina lühijuttude kogu, kaks romaani, kolm 
filmistsenaariumi, raadiokuuldemänge ning muid 
kirjutisi, lisaks oli ta kahe filmi režissöör. 

	 1996. aastal kolis Mrożek Mehhikost tagasi 
kodumaale, Krakówisse. 2002. aastal sai ta insuldi, 
millest tekkinud kõnehalvatusest taastus mitmeid 
aastaid. Taastumise kogemusest kirjutab ta oma 
autobiograafias „Baltazar“ (2006). 2008. aastal lah-
kus ta taas Poolast ja asus elama tervisele soodsa-
masse kliimasse, Nice’i Lõuna-Prantsusmaal, kus 
ta suri 17. septembril 2013. Kuigi Mrożek polnud 
absoluutselt usukombeid järgiv inimene, maeti ta 
Peeter-Pauli katedraali Krakówis.
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EESTLASED JA 
EMIGRATSIOON

Ülevaate koostamiseks on kasutatud Eesti inimarengu 
aruannet 2016/2017 Eesti rändeajastul (autorid Kaja 
Kumer-Haukanõmm ja Keiu Telve), Eesti Inimõiguste 
Instituudi näitust „Eesti rändeajastul“  ja Tartu 
Ülikooli Eesti ajaloo professori Tiit Rosenbergi artiklit 
„Eestlaste väljaränne 19. sajandil ja 20. sajandi algul“ 
(Eesti Päevaleht, 03.07.2007)

Kuigi käesolev lavastus ei tõuku eestlaste prae-
gustest sotsiaalsetest probleemidest seoses "kalevi- 
poegadega" ja talentide kojukutsumisega, on siiski 
huvitav teada, kui paljud eestlased on läbi aegade 
end emigrandi rollist leidnud. Eestlaste emig-
reerumisest saab hakata rääkima valdavalt alles  
19. sajandi keskpaigast. Sinnani elas eestlasi väl-
jaspool kodumaad võrdlemisi vähe: 1850. aastal 
elas Eesti alal umbes 660 000 eestlast, võõrsil hin-
nanguliselt ligi 30 000 ehk alla 5% eestlaste kogu- 
arvust (hilisematel perioodidel on sama suhtarv 
alati vähemalt 3 korda suurem olnud). 

Eestlaste ränne oli 19. sajandi keskpaigani väga 
vähene üsna proosalistel põhjustel – kuni 1819. aas-
tani pärisorja staatuses olnud eestlastele anti täie-
lik liikumisvabadus kogu Venemaa piirides alles 
1863. aasta passimäärusega. Selle järel hoogustus 



eestlaste väljarändamine Venemaa erinevatele ala-
dele, mis kestis I maailmasõjani. Peamiseks põhju-
seks oli rahvaarvu kiirest loomulikust juurdekas-
vust tingitud kitsikus – talupojad läksid otsima 
vaba maad ning tööd linnades. Ümberasustamist 
toetas tsaarivõimu uute vallutatud alade koloni-
seerimise poliitika, mille raames tehti väljarända-
jatele soodustusi. Eestlaste rände üheks eripäraks 
oli selle suhteline lähedus – 2/3 väljarännanuist 
jäid Eesti vahetusse lähedusse ning üle 90% 
Euroopa-Venemaa piiresse. Kõige populaarsemaks 
sihtkohaks oli Peterburi, mis oli I maailmasõja 
lõpuks tõusnud 50 000 eestlasega suuruselt tei-
seks eesti linnaks Tallinna järel, ja Peterburi naa-
berkubermangud. Kuid lisaks jõuti ka Siberisse, 
Kaukaasiasse ja eesti asundused tekkisid isegi 
Kaug-Idas. 1917. aastaks võis Venemaal lugeda üle 
300 eesti asunduse. Praeguseks on Venemaa eest-
laste arv kahanenud üle kümne korra, kunagiselt 
200 000 inimeselt (1917. aastal) vähem kui 20 000 
inimesele. Kui kunagi elasid väljaspool kodumaad 
resideeruvatest eestlastest pea kõik Venemaal, siis 
tänaseks vaid iga kümnes. 

Eestlaste teine suur väljaränne toimus II maa-
ilmasõja tõttu. Väljaränne algas juba 1939. aastal, 
kui mindi kaasa ümberasumise korras Saksamaale 
siirduvate baltisakslastega. Järelümberasumise 
käigus, 1941. aastal, lahkus Saksamaale veelgi 
rohkem eestlasi, hinnanguliselt ligi 8000. 
Suurim ränne ehk suur põgenemine toimus aga  



1944. aasta suvel-sügisel, kui Punaarmee oli lähe-
nemas Eestile või oli juba tunginud üle riigi ida-
piiri. Hinnanguliselt jõudis II maailmasõja tulemu-
sena Eestist Läände kuni 80 000 eestlast, kellest 
6–9% hukkus või suri teekonnal. Neist üle poole 
jõudis Saksamaale ja üle 26 000 Rootsi, veidi üle 
tuhande Eesti põgeniku jõudis Austriasse ja Taani. 
Suur osa Rootsi jõudnud eestlastest jäid sinna ala-
liselt elama, kuid Saksamaale, Taani ja Austriasse 
jõudnutel tuli edasi liikuda. Peamised sihtkohad 
olid Ameerika Ühendriigid, Kanada ja Austraalia, 
kus koos Rootsiga kujunesid suurimad läänerii-
kide eestlaste kogukonnad. Koos varem väljarän-
nanutega oli väliseestlaste kogukonna hinnatav 
suurus Läänes 1945. aastal enam kui 90 000 ini-
mest. Lisaks võiks väljarändeliigina käsitleda ka 
sunniviisiliselt ümberasustamist ehk küüditamist, 
mis mõjutas umbes 30 000 eestlast, ent enamik 
küüditamise ohvreid naasis esimesel võimalusel 
koduriiki.

Kolmas väljaränne sai alguse Eesti iseseisvuse 
taastamise järel. Peamiseks uueks sihtriigiks oli 
Soome, seda eelkõige geograafilise läheduse ning 
keeleoskuse tõttu, lisaks lubas Soome riik ingeri 
päritolu inimestel kodumaale naasta. Teistkordselt 
hoogustus taasiseseisvumisejärgne eestlaste 
väljaränne 2004. aastal Euroopa Liitu astumise 
järel ja seda just Euroopa Liidu liikmesriikidesse. 
Populaarseim sihtkoht on tänaseni endiselt Soome, 
kuhu lahkub kolmveerand Eestist väljarändajatest, 



Soomele järgnevad märksa väiksemate osakaalu-
dega Suurbritannia, Saksamaa, Venemaa ja Rootsi. 
Eestlaste kolmanda rändelaine põhjused on olnud 
sarnased esimesega ehk otsitakse majanduslikult 
paremat elujärge, lahkujate seas on olnud palju 
madalapalgalisi töötajaid ja Eesti äärealade ela-
nikke. Viimastel aastatel on olnud aga suur trend 
ka Eestisse tagasipöördumine – kõikidest Eestisse 
saabuvatest inimestest moodustavad kodumaale 
naasvad eestlased ligikaudu poole. Lisaks on glo-
baliseerunud maailm ja tehnoloogia areng teinud 
võimalikuks piiriülese pendelrände, kus elatakse 
Eestis, ent töötatakse mujal (Eesti näitel valdavalt 
Soomes), mida harrastab 15 000 inimest. Kokku 
elab väljaspool Eestit hetkel umbkaudu 200 000 
eestlast. 
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